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On Saturday Evening
Menaion - August 30

P ost-feast of the Beheading of the Forerunner.
Memory of Sts. Alexander, John, and Paul the
New, Patriarchs of Constantinople.

VESPERS

Priest: Blessed is our God always, now and ever
and to the ages of ages.

Choir: Amen.
Stand for the reading of the Introductory Psalm.

hile the Introductory Psalm is being read, the
Priest stands in front of the holy Table and
reads the so-called Lamp-lighting Prayers.

Reader: Come, let us worship and bow down
before God our King.

Come, let us worship and bow down before Christ
God our King.

Come, let us worship and bow down before Him,
Christ our King and God.

PSALM 103 (104).

less the Lord, O my soul. O Lord my God, thou

art very great; thou art clothed with honour and
majesty. Who coverest thyself with light as with a
garment: who stretchest out the heavens like a
curtain: Who layeth the beams of his chambers in the
waters: who maketh the clouds his chariot: who
walketh upon the wings of the wind: Who maketh his
angels spirits; his ministers a flaming fire: Who laid
the foundations of the earth, that it should not be
removed for ever. Thou coveredst it with the deep as
with a garment: the waters stood above the
mountains. At thy rebuke they fled; at the voice of thy
thunder they hasted away. They go up by the
mountains; they go down by the valleys unto the
place which thou hast founded for them. Thou hast
set a bound that they may not pass over;
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that they turn not again to cover the earth. He
sendeth the springs into the valleys, which run
among the hills. They give drink to every beast of the
field: the wild asses quench their thirst. By them shall
the fowls of the heaven have their habitation, which
sing among the branches. He watereth the hills from
his chambers: the earth is satisfied with the fruit of
thy works. He causeth the grass to grow for the
cattle, and herb for the service of man: that he may
bring forth food out of the earth; And wine that
maketh glad the heart of man, and oil to make his
face to shine, and bread which strengtheneth man's
heart. The trees of the Lord are full of sap; the cedars
of Lebanon, which he hath planted; Where the birds
make their nests: as for the stork, the fir trees are her
house. The high hills are a refuge for the wild goats;

and the rocks for the conies. He appointed the
moon for seasons: the sun knoweth his going down.
Thou makest darkness, and it is night: wherein all the
beasts of the forest do creep forth. The young lions
roar after their prey, and seek their meat from God.
The sun ariseth, they gather themselves together, and
lay them down in their dens. Man goeth forth unto
his work and to his labour until the evening. O Lord,
how manifold are thy works! in wisdom hast thou
made them all: the earth is full of thy riches. So is this
great and wide sea, wherein are things creeping
innumerable, both small and great beasts. There go
the ships: there is that leviathan, whom thou hast
made to play therein. These wait all upon thee; that
thou mayest give them their meat in due season. That
thou givest them they gather: thou openest thine
hand, they are filled with good. Thou hidest thy face,
they are troubled: thou takest away their breath, they
die, and return to their dust. Thou sendest forth thy
spirit, they are created: and thou renewest the face of
the earth. The glory of the Lord shall endure for ever:
the Lord shall rejoice in his works. He looketh on the
earth, and it trembleth: he toucheth the hills, and
they smoke. I will sing unto the Lord as long as I live:
I will sing praise to my God while I have my being.
My meditation of him shall be sweet: I will be glad in
the Lord. Let the sinners be consumed out of the
earth, and let the wicked be no more.
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Xopog: Kbptie, ENénaov.

Awgxovog: Ymep tod aylov oixov TovTov Yol TG
ueta wiotews, ebAaPelag xal dpéPov O=ob elotdvtwy &v
a0t®, Tol Kuplov Senbdpey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Agxovog: Ymep Tty eboefiv xal 0pbododwy
xptotioaviy Tod Kuplov denbiuey.

Xopos: Kbptie, ENénaov.

Agxovog: ‘Yep tol ApyLleToROTOV NGV (OEVOS),
o0 Tipiov TpeoPuteplov, i v Xplotd Sraxoviag,
Tavtog tod xApov xal tol Awol Tob Kupiov
denbipey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Adxovog: Ymep tod edoefols Hudv yévovs, tob
[Ipoédpov, Taans dpxiis xai éfovalag €v T xpatet
Nuav, xol tod xotd Enpdv, Bdhacooy, xal dépa
dhoyplaTov MUY atpatod, Tod Kupilov denbiuey.

Bless thou the Lord, O my soul.
The sun knoweth his going down. Thou makest
darkness, and it is night:

O Lord, how manifold are thy works! in wisdom
hast thou made them all:

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3)

Our hope, O Lord, glory to Thee.

THE PEACE LITANY
Deacon: In peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of God, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For all pious and Orthodox Christians, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our Archbishop Nathanael, for the
honorable presbyterate, for the diaconate in Christ,
and for all the clergy and the people, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our country, for the president, and for
all in public service, let us pray to the Lord.
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Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Awgxovog: Ymep thg Aylag tod Xplotol Meydhng
ExxAnoiag Kwvotavtvovmdrews, T Tepds Nuv
ApyxlemioxoTiis, [t Aylag Mntpomtdrews TavTng,] THiS
TOAEWG XAl XOWOTNTOG TAVTYG, TAGNG TTOAEWS, XWPAS
xol T6VY TioTtel olxovvtwy €v avtals, tol Kuplov
denbipey.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Awixovog: Ymep evxpaciog dépwy, eddoplag TG
XoPTRY THG YA xol xatpdv elipnvixdv tod Kuplov
denbipey.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Argxovog: TAEOVTOLY,

YOGOVYTWY, XOUUVOVTWY, X ROAWTWY Xal THg cwTnplog
avTéyv Tod Kuplov Senbidpey.

Yme 600LTTOPOVYTWY
)

Xopog: Kipte, Erénoov.

Awirxovos: Ymep tob puvobijvar Nuds amod maong
ONipews, Opyfis, xwdvvov xai dvdyxng, tod Kuplov
denbipey.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Awirxovos:  Avtihafod,
Stapvhakov Nas, 6 Oedg, Tf OFf XApLTL.

okoov, Ehénoov  xai

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Awdxovog: THg axpavtov,
VTtEPEVAOYNUEVNS, EVOOEOY, SEaTrOlVNG NGV OE0TOXOV
xal aewmapbévov Moplag petd Tavtwy Thv aylwy
MYMMUOVEVOaVTES, E0uTOVG Xt AANAOVG Xl TTRTOY THY
Loy Ndy XpLotd ¢ Oed Tapabupedo.

Tavaylag,

Xopog: Zot, Kvple.

Tepevg: ‘OtL Tpémel ool mhoa S6%x, TN xol
mpoaxvwotlg, @ IMatpl xal @ Yid xol @ aylw
ITvedpatt, vOv xol det xal lg TOUG al@vorg TaV aleovwy.

Xopog: Auny.

Wéhtng: Kélevoov, déomota dyte. "Hyog S

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this city, and for every city and land,
and for the faithful who live in them, let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For favorable weather, for an abundance
of the fruits of the earth, and for peaceful times, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To You, O Lord.

Priest: For to Thee belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Chanter: Omit
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Choir:
Mode 4.

ord, I have cried unto Thee; hearken unto me; hearken
L unto me, O Lord. Lord, I have cried unto Thee;
hearken unto me; attend to the voice of my supplication
when I cry unto Thee. Hearken unto me, O Lord.

et my prayer be set forth as incense before Thee, the
lifting up of my hands as an evening sacrifice; hearken
unto me, O Lord.

Set, O Lord, a watch before my mouth, and a door
of enclosure round about my lips.

Incline not my heart unto words of evil, to make
excuse with excuses in sins,

With men that work iniquity; and I will not join
with their chosen.

The righteous man will chasten me with mercy
and reprove me; as for the oil of the sinner, let it not
anoint my head.

For yet more is my prayer in the presence of their
pleasures; swallowed up near by the rock have their
judges been.

They shall hear my words, for they be sweetened,;
as a clod of earth is broken upon the earth, so have
their bones been scattered nigh unto Hades.

For unto Thee, O Lord, O Lord, are mine eyes; in
Thee have I hoped; take not my soul away.

Keep me from the snare which they have laid for
me, and from the stumbling blocks of them that
work iniquity.

The sinners shall fall into their own net; I am alone
until I pass by.

With my voice unto the Lord have I cried, with my
voice unto the Lord have I made my supplication.

I will pour out before Him my supplication, mine
affliction before Him will I declare.

When my spirit was fainting within me, then Thou
knewest my paths.

In this way wherein I have walked they hid for me
asnare.
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Katevéovy i té ek, xal éméPhemov, xal 0dx Ay 6
ETULYLVOIOKWY UE.
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Ex TV xotodlwxévtwy pe, 6T

STIXHPA ANASTASIMA. "Hyosd'. STIXHPON A'.

"Eédyaye éx puAaxis Ty Yoy pov, tod
ekopodoyrioaadal t¢y ovéuarti gov.

ov {wotody cov ZTaupdy, ATavoTWG TPOTKVVOTVTEG
Xploté O Oedg, TNV TPWMEPOY OOV AVACTATWY
dotadopey: SV aldthg yap dvexaivioag, v xatadbopeioay
@Y avbpdmwy dvow Iavtodvvaus, kol Ty glg 0Dpavods
&vodov,

xofumedetag MUy, g uoévos dyafos  xal

ddvBpwmos.
STIXHPON B'.

Epé dmouevoiot Sixatol, Ewg 0d dvtamods pot.

ol &0hov T Tapaxofig, T emitinioy Elvoag Twthp, TG
E0hw toT Stavpod exovaiwg Tpoonhwbeis xal ig &Sov
xateABowy  Avvate, tol Bavdtov td Osopd, g Oeds,
Sieppras
dvaotoow, v dyoMudost Podvtes Hovtodvvape Kipte,

S0 Tpooxwvoluey TV €x  VEXPRV GOV

06k ooL.

STIXHPONT".
‘Ex fadewy éxexpatd oo, Kipie: Kipte, elgaxovaoy Tijg
QWS ov.
Yhag &Sov ovvetpupag Kipie, kol 1@ 0@ Bovdtw, oD
Bovdtov 10 Pacireov  Elvoag  yévog SE  To
dvBpwmvov, éx dbopds hhevBépwang, {wny xoi ddpbapaioy
TG XOOPW SWPYOBAUEVOS, Kol TO MEYa ENEOS.

I looked upon my right hand, and beheld, and
there was none that did know me.

Flight hath failed me, and there is none that
watcheth out for my soul.

I have cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my
hope, my portion art Thou in the land of the living.

Attend unto my supplication, for I am brought
very low.

Deliver me from them that persecute me, for they
are stronger than I.

RESURRECTIONAL STICHERA. Mode 4.
STICHERON 1.

Bring my soul out of prison to give thanks to Thy name, O

Lord.

n worshipping Thy life creating Cross unceasingly, O

Christ God, we glorify Thy Resurrection on the third
day; for thereby hast Thou renewed the corrupted nature
of man, O Almighty One. And Thou didst show unto us the
way up unto the Heavens, since Thou alone art good and
the Friend of man.

STICHERON 2.

The righteous shall wait for me, until Thou shall reward
me.
hou didst annul the sentence of the tree of
disobedience, O Saviour, by being nailed willingly to
the Tree of the Cross. And by descending into Hades, O
Mighty One, as God Thou didst rend asunder the bonds of
death. Wherefore, we worship Thy Resurrection from the

dead, while crying out in gladness: O Almighty Lord, glory
be to Thee.

STICHERON 3.

Out of the depths I have cried to Thee, O Lord; O Lord,
hear my voice.
he gates of Hades didst Thou shatter, O Lord, and by
Thy death Thou didst destroy the kingdom of death.
And Thou didst free the race of man from corruption,
granting life and incorruption and great mercy to the
world.
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STIXHPON A

Tevydritw Ta QTd Gov TPOTEYOVTA EIS THY VRV THS

Oerjoedds pov.
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Nués tf] dvaotdost cov, udve Phavbpwre.

TOY ITPOAPOMOY. "Hyos &'". ‘O ¢ ipiotov xAyJels.

"Eay avoplag Tapatypiions, Kipie Kupte, tis
Imoatoetay; 0Tt Tapa ool 0 IAaouds EoTiy.

< Hohonég xol Kowdig Belog ueoitys, IpodAtng xal
gvoapxog, Topavopiong O
Praatds  vndvog,

IIpbéSpopog, "Ayyehog

E\eyxos, THG OTELPEVOVAYS, oTopa
Tupinvoov, Hpwdny Stiheytas, &Beopa Tpdttovta, O 68 un
bépwy TOV Eleyxov, amotunbijvar, ™V xedadiy cov
StaxeleveTon, ol Tpoonvéxdng bomep Edeoua, eyxpateing
16 Oglov évtpidmua, emi mivaxt TAéov, oTnArtedwy TOV

dxdAaoTov.

Evexev 100 0vOpuatos aov Vmeueva o€, Kvpte,

Umépuewvey 1 oy pov gig Tov Adyov oov. "HAmioey )

Yoy pov émi tov Kiprov.
T X Tapavopov  pntpds  ovwvwbovpévy, OBuydtnp

E Topavopog, ool TV doidiuov, xal tolg Ayyélolg

aldgopoy, altelton xapay: Todg yap ElEyxovs Tadtng ovx
Epepey- 60ey emi Tivaxt, Tavy Tpoadipovor, xal Tolg
ooty &po Tallovoa, TRV SalTupGYWY, THY e0dpochvNY &lg
mevlog Etpedey, GAN emi TAéov Stehéyxels, dxolaciag TO
uioog poxaptle, tov Xplotov ixetedwy, 100 cwbfvar Teg
Py UGV,

STICHERON 4.

Let Thine ears be attentive to the voice of my supplication.

ome, O ye peoples, let us praise the Saviour’s arising
C on the third day, whereby we were delivered from the
bonds of Hades. And we all received
incorruption and life, while crying: Thou Who wast

crucified and buried and didst arise, save us by Thy

indissoluble

Resurrection, O only Friend of man.

FOR THE FORERUNNER. Mode 4. When you were
called.

If Thou, O Lord, should mark transgression, O Lord, who
would stand? For there is forgiveness with Thee.

Prophet, Forerunner, and incarnate Angel, * God-
O sent mediator of Old and New Covenants, * thou
scion sprung from a barren womb, * thou mouth most
fiery * and sharp rebuke unto all iniquity, * thou didst
censure Herod when he worked forbidden deeds; * but not
enduring thy just rebuke, = he gave the order * that they
should cut off thy head; and thou, who art * the godly
revelling of abstinence, * wast brought forth in a charger
like food to eat, * yet more greatly convicting * that
unbridled and abandoned king.

Because of Thy law, O Lord, I waited for Thee; my soul
waited for Thy word. My soul hopes in the Lord.

HE lawless mother doth press her lawless daughter *
T to request thy glorious and celebrated head, * which
is esteemed as most hon'rable * even by Angels; * for she
cannot bear its unconcealed reproach. * Wherefore, in a
charger she doth bear it forth, O John; * and with the
dancing of playful feet = she wholly changeth * the guests'
good cheer unto sorrow and remorse. * But thou the more
dost openly condemn * the defilement of unchecked
licentiousness, * and dost make intercession * with Christ
Jesus that our souls be saved.
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Amo pulaxis Tpwiag uExpL yoXTdS ATTO QUARXTS
Tpwiag éAmodtw Topayd emi Tov Kipiov.

B ePaxysvpévos T

ETRAETITETOL, KATOPXOVUEVNS duovals, ol Tpog TG

uebn o6  “Hpwdng, voboug
bpxw TOV &dwxov, Textalvel ¢ovov, ool tol Sixalov
[podiita Evdoke, dMa ool 6 Bdvatog, tolg mpobavolol
oad6s, dBavacioy Euivuoe: xol yop Eygvov, xal tolg v Ady
XNPVE TpwTAyyehog, THY Tapovsiay THY cwThplov,
TpouNVOwY Xptotod ol Ocol NuaY, Ov ixéteve oaat, xal
dwtioat Tag Puxog NUGV.

TQN ATTQN. "Hyos ' ITavelgpyuot pdptopes.

‘Ot apa 16 Kvpiw 10 Ereog xal ToMy) map’ adtdd

Mrtpwats, xal abtos wtpddaetat tov TopanA éx Tacdv

0V AVouL@Y adTod.

oppaxap AléEovdps mowuny, Exxdnolog yeyovas,

H opBodoting Umépuaxos, Apelov  xabedwy, Ty
dhadoveiov, Tpooeuxais ouVTOVOLS GOV, TOV TAVTWY
Avtpwtiy ggattodpevos, xol viv ixéteve, Swpnbijval taig
Puxals NUY, T elphymy, xol T péya EAeog.

Alveite tov Kiprov, wdvra ta €dvy, émavéoate adtdy,
TAvTeS ol Aol
Y whvwn tipe oapxods, ™y dbopav Eplonoag, O
Iéyxparsiag xal miotewg, OV dypvmviag Te, xoi
ouohoylag, d&yyshog Emiysiog, ebpébng xal odpdviog
&vBpwmog. Xplotov xéteve, Swpnbijvar ol Puxaic AUV,

Y lprivny, xal 1O péya Eleog.

‘Ot éxpatatdydn 1o Edeog albtod £’ Npuds, xal 1 dArideia
700 Kvplov pgvet eig tov aldva.
avdov Belog Soypaot cadds, bvtwg enelbdpynoas,
H ued ob el tpltov dvédpapes, oVpavdy “Oate, dpetév
@ Ve, xal fxovoog pAuate, T dppnta kol Beio tod
[vedporog, Moable poxapte, ophoddtwy Paoig &oslote, TOV
SwTiipa ATodoTwS IXETEVE.

From the morning watch until night; from the morning
watch until night, let Isvael hope in the Lord.
riven to madness with drink, the drunken Herod *
was beguiled and cheated by a dancer's baseborn
cries; * and for the oath's sake, he thus contrived * an
unjust murder * for thee, the just man, O Prophet great of
fame. * But thy death hath plainly blazoned immortality =
unto all them that had died before; * and thou didst go
down * to those in Hades to preach to them as well * the
saving advent of our Christ and God, * as His preacher and
messenger sent before. * Do thou therefore entreat Him *
to enlighten and to save our souls.

FOR THE SAINTS. Mode 1. O Martyrs, extolled.

Forwith the Lord there is mercy, and with Him is
abundant redemption; and He shall redeem Israel from
all his transgressions.

RIVEN to madness with drink, the drunken Herod *

was beguiled and cheated by a dancer's baseborn
cries; * and for the oath's sake, he thus contrived * an
unjust murder * for thee, the just man, O Prophet great of
fame. * But thy death hath plainly blazoned immortality *
unto all them that had died before; » and thou didst go
down * to those in Hades to preach to them as well  the
saving advent of our Christ and God, * as His preacher and
messenger sent before. * Do thou therefore entreat Him =

to enlighten and to save our souls.

Praise the Lovd, all you Gentiles; praise Him, all you
peoples.
VEN'RABLE John, thou didst abhor * the corruption

O of the flesh; wherefore through temperance, faith,
and sleepless watchings through the night, * and through
thy confession, * thou wast truly found to be * an Angel on
the earth and a man whose life was high in Heaven's
courts. * Do thou therefore intercede with Christ * that He
grant peace * and great mercy to our souls.

For His mercy rules over us; and the truth of the Lord
endureth forever.

PAUL, since thou wisely didst obey * Paul's divine
O and saving doctrines, to the third Heaven thou with
him didst verily ascend, * to the height of virtues, * and, O
blest one, thou didst hear* the Spirit's most divine and
unspeakable and soul-exalting words. * Now entreat the
pillar of the

Saviour ceaselessly, * thou unshaken *

Orthodox.
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Adka. Hyogmh. 3.

eveOhiov Telovpévoy, tol avaideatatov Hpwdov, T
I' doelyols opynotpidos, émAnpolto 7 Swdbeoig tod
bpxov: 1ol yap Ilpodpopov N xedadn amotundeion, wg
opavioy Edépeto, Eml Tivaxt Tolg Avaxetugvols. 'Q
oVUTOG(oV  UIoNTOD, AVOTloVPYNUaTO Xal lotodoviog
Tpovg! AN nuels tov Bamtuiotiv, @wg &v ysvwntolg
Yovouxd pellove, emagiog Tipdvtes uaxapifousy.

Katviv. Hyog0o'.
To o' O=otoxiov Tob "Hyov.

< S ot Beomdtwp TpodrTng Aowid, pelwdnds Tept

O ool mpoavedwinoe, 6 Meyaleld ool Towjoavtl
Mapéotn 7 PoaciMooa éx Sebidvy cov. I¢ yap pntépa
TpoEevoy {wijg Gvédettey, O amdtwp x 0ol évavBpwmiioat
ebdoxfoog Osgog, va Y tavtod dvamhdoy eixdva,
dBapeioay Toig mabeat, xal o ThovnBey dpetddwtoy ebpov,
TpoPatov Tols pots avohaPov, T@ Iatpt Tpocaydyy, xol
¢ Slw BeMjpoatt, tals ovpovialg cvvaly Suvaueot, xol
0W0oY Oe0TOXE TOV KOGUOV, XPLOTOG O EXWY, TO MEYR xal
ThovaLov EAeog.

‘0 Aweos lorata Sue Ty Elgodov.
Argxovos (xapnrodwvws): Tod Kupiov Senbiuey.

Tepevg (xopunroduwvws):
EYXH THY EISOAOY

(E omépag xal Tpwl xol peanupPploag aivoduey,
ebAoyolpey, edxaplotoduey xat dedueba oov,
ddvBpwne  Kiple.
KotevBuvoy v Tpoaeuyy Nuev wg Bupiopo vaymidv
oov xol w1 exxhivng tég xapdiog Hudv eig Aoyovs 4 ig
Aoyiapovg Tovnplag, GAhG picot NG Ex TAVTWY TAY
Onpevovtwy tag Puxag NudY. otL TPog of, Kipte,
Kopte, ol 0pBadpol Nudv xal énl gol AATicauey: ui)
XOTALTXVLVNG NESG, O OEOG NUMY.

AéoTotar  TAV  ATTAVTWY,

Awirxovos (xaunrodwvwe): EdAOynoov, déomota,
™ aylay eloodov.

Tepets: EvAoynuévn 7 eloodog Téwv ayiwy cov
Tavtote, viv kol del xol gig ToVg alldyvog T@v alwvwy.

Awgxovog: Sodio. Opbot.

Glory. Mode pl. 2.

s the birthday of the most impudent Herod was being

kept, the condition of the lascivious dancer's oath
was fulfilled; for the head of the Forerunner was cut off,
and, like savoury fare, it was brought in a charger to those
reclining at table. O loathsome banquet, full of desecration
and abominable murder! But as for us, we call the Baptist
blest, honouring him as is meet; for he is the greatest born
of woman.

Both now. Mode 4.
The First Theotokion of the Mode.

e that on thine account is now God’s ancestor, the

Prophet David, did aforetime in melody say of thee
to Him that hath done great things to thee: The queen
stood at Thy right hand. For Christ God, Who was pleased
to become incarnate of thee without father that He might
save the world, hath shown thee forth as the mother and
cause of Life, that He might restore His image corrupted
by the passions; and having found the stray sheep lost in
the mountains, and taken it upon His shoulders, He
bringeth it unto His Father, and by His own will uniteth it
with the Heavenly powers, O Theotokos; for He hath great
and abundant mercy.

Stand for the Entrance.
Deacon (in a low voice): Let us pray to the Lord.

ENTRANCE PRAYER

I n the evening, in the morning, and at midday, we
praise You, we bless You, we give thanks to You,
and we pray to You, Master of all, benevolent Lord.
Let our prayer be set forth before You as incense.
Incline not our hearts to evil words or thoughts, but
deliver us all from those who pursue our souls. For
our eyes, O Lord, O Lord, are toward You, and in You
we hope. Leave us not embarrassed, O our God.

Deacon (in a low voice): Master, bless the holy
entrance.

Priest: Blessed be the entrance of Your holy ones
always, now and ever and to the ages of ages.

Deacon: Wisdom. Arise.
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K\pog Kot Aadg:
Hyos B,

&g hapdy aylog 86&ng dbavdatov Ilatpds, odpaviov,
¢ aylov, péxopos, Incod Xpiote, eMBovteg emi v
NAlov 8o, i86vteg dig Eomepody, Duvodpey Matépa, Yidy
xol &yrov [Ivebpo, Oedv. "A%dv oe £ Taot xapols buvelohal
bwvals alolog, Yie ©07, {wny 6 Sidolg * 816 6 xdouog o&
Sokalet.

Awaxovog: EoTEpag TPOXELIUEVOY.
Xopog:
ITPOKEIMENON.
Hyos h. f.

'O Kiprog éBaailevoey, edmpemetay évedvoorto.

Stiy. 'Evedvoato 6 Kvplog Suvauty, xal mepiedioarto.

‘0 Kbprog éBaailevoey, edmpemetay évedvoarto.

Ztiy. Kol yap éotepewae Ty 0ixovugvny, 1Tig 00
oaAevhjoetat.

'O Kiprog éBaailevoey, edmpenetay évedvoorto.
HEKTENHZX

Awgxovog: Eimtwpey mavteg ¢ 6Ang thg Yuxiis xol ¢
6Ang THg Stavolog UG lTwpey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Awgxovog: Kople Tovtoxpatop, O O0g T6V TATEPWY
NGV, Seopedd oov, Emaxovooy xal EAénaov.

Xopog: Kipte, ENénoov.

Agxovog: "EAéncov nudg, 6 Ogdg, xatd O péya
E\ebg ooV, Oedpebd ooV, Emdxovaoy xal EAéNaov.

Xopog: Kbpte, Erénaov. (3)

Awirxovos: "ETt Ogbdpuebo Umep o evoefiv wal
0pBodoEwY xpLoTiaviv.

Xopog: Kvpie, Eénoov. (3)

Awdxovog: "Ett dedpebo dmep tol Apxlemioxdmov
NUEY (BeWVOg).

Clergy and people:
Mode 2.

Joyous Light of the holy glory of the immortal,

heavenly, holy, blessed Father, O Jesus Christ: We
that come to the setting of the sun, when we behold the
evening light, praise Father, Son, and Holy Spirit, God.
Meet it is for Thee at all times to be praised with gladsome
voices, O Son of God, Giver of life. Wherefore, the world
doth glorify Thee.

Deacon: The evening Prokeimenon!

Choir:
PROKEIMENON.

Mode pl. 2.
The Lord reigns; He clothed Himself with majesty.

Verse: The Lord hath clothed and girded Himself with
power.

The Lord is King, he is clothed with majesty.

Verse: For He established the world, which shall not be
moved.

The Lord is King, he is clothed with majesty.
LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

Deacon: Let us all say with all our soul and with all
our mind, let us all say.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Lord, Ruler of all, God of our fathers, we
pray You, hear us and have mercy.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to
Thy great mercy, we pray Thee, hear us and have
mercy.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for pious and Orthodox
Christians.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for our Archbishop (name).
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Xopog: Kvpie, Eénoov. (3)

Adxovog: "Ett Sedueba OmEp tav &SeAd@Y MUY
TRV lepéwy, LEPOUOVAX WY, Slaxovwy kol Hova®y xal
TaoNG THG €V XpLoTd NUey ddehdotnTos.

Xopog: Kvpie, Eénoov. (3)

Awdxovog: "Ett deopebo hmep ENEovs, {wiis, elprvns,
Vyelog, owtnplag, EmoxéPews, CLYXWPNOEWS xal
ddéTews TRV ApapTLY TAY SoVAwY ToT Ocod, TavTwy
eboefay  xal
XATOXOVVTWY X0l TAPETIONUOVYTWY &V Tff TOAEL

TRV 0pbodoiwy  xploTiov@y TGV
TaOTY, TV EVOPLTAY, ETUTPOTWY, GUYOPOUNTAY Xal

adrepwtv THig arylag Exxdnatog tadtyg.
Xopog: Kvpte, Eénoov. (3)

Adxovog: "Ett Oeopebo OmEp thv paxaplwy xol
detpuviotwy xTitopwy T aylog Exxinoloas (4 Ts
ayloag  poviig) TodTng  xol
TPOOVATINVCAUEVWY TATEPWY Kotk AOEADEV MUY, TRV
¢v0ade edoefidg xetuévay xal amavtoxod 6pboddiwy.

VTEP  TOVTWY TG

Xopog: Kvple, Eénoov. (3)

Ardxovog: "Ett deopebo btep v xapmodopodvTwy
xal xoMLEPYoDVTWY €v TG aylw xol ToVeETTw Yok
Paovtoy  xol
TEPlEGTOTOG Aotol, ToD amexdexopuévov TO Tapa Gob
MEYQ xal TAOVGLOY EAEOS.

TOUTW, XOTILWYTWY, umEp  Tob

Xopog: Kvple, Eénoov. (3)

Tepevg: Ot éhefuwy xol GdvBpwmog Oedg
VTtdpyeLs, xol got v 80kay dvaméumopey, ¢ Ilotpl
xol T Yie ol @ aylw Ivevpatt, viv xal ael xat &ig
TOVG alEVag TQY ollehvev.

Xopog: Auny.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for our brethren: the
priests, the hieromonks, the deacons, the monastics,
and all our brotherhood in Christ.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace,
health,
remission of the sins of the servants of God, all pious
Orthodox Christians residing and visiting in this
city: the parishioners, the members of the parish
council, the stewards, and benefactors of this holy

salvation, protection, forgiveness, and

church.
Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and for all
our fathers and brethren who have fallen asleep
before us, who here have been piously laid to their
rest, as well as the Orthodox everywhere.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for those who bear fruit
and do good works in this holy and all-venerable
church, for those who labor and those who sing, and
for the people here present who await Your great and
rich mercy.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Priest: For Thou art a merciful and loving God, and
to Thee we offer glory, to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
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‘O Aaog lorarat Sua Ty dvdyvwaty Tig exs.

Avayvwotns: Katakiwoov, Kiple, €v tfj éomépa
Ty, oo ptiTous dvhorxBfivet Huas. EdAoyntos e,
Kipie, 0 Oeog v Iatépwy nudv, xol alvetov xat
dedotacuévoy O Bvoua cov elg Todg albvag. Auny.
I'évorto, Kiple, 10 #Aedg cov ¢’ Muds, xoabdmep
A\Ttloapey émi oé. Evdoyntos el, Kopie, S8akdv pe o
Swouwpata oov. Ebhoyntog el, Aéomota, cuvéTIoby pe
T& Suxawpatd cov. Eddoyntos el, dyte, dwtiody ue
tolg Sweouwpact cov. Kipte, 10 €hedg cov eig ToOV
aldva: T Epya T@Y XELPGY 00V 1Y) Tapidys. Zol Tpémet
alvog, ool mpémel Yuvog, ool ok mpémet, 16 IMatpl
xol T6 YiG xal T@ Ayl ITvevpote, viv xal del xal eig
ToVg all@varg TGV alwvo.

Xopog: Auny.
TATIAHPQTIKA

Argxovogs: IIANpwoweY THY ECTLEPINY OENTLY NGV
% Kouplw.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Adxovog:  Avtilafod, ENénoov  xal
StapvAakov Nds, 6 Oedg, Tf oFf XApLTL.

ooov,

Xopog: Kipte, ENénoov.

Adxovog: TNy tomépavy méoav telelay, daylay,
glppueny  xat Kuplov

altmowpebo.

avopaptyTov  mapa  tod

Xopog: [Tapaaoyov, Kipte.

Awdxovog: "Ayyehov ipfyng, TLoTOY 08NYOV, dvlaxa
TGV PuxGY xol TRV TWRATWY Ny Tapa tod Kvpiov
altmowpebo.

Xopog: [Tapaaoyov, Kipte.

Argxovog: Zuyyvouny xat &heoty Thv apapTIaY xol
TV TANUMEANUATWY NGV Kvpiov
altmowpebo.

Taps  tod

Xopog: [Tapaaoyov, Kipte.

Agxovog: Ta xahé xol ovudépovto Ttols Puxols
Nuav xol elpnymy @ xoouw mapa tod Kvupiov
altmowpebo.

Stand for the reading of prayer.

Reader: Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening
without sin. Blessed art Thou, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Thy Name
forever. Amen. Let Thy mercy be upon us, O Lord,
even as we have set our hope on Thee. Blessed art
Thou, O Lord; teach me Thy statutes. Blessed art
Thou, O Master; make me to understand Thy
statutes. Blessed art Thou, O Holy One; enlighten me
with Thy statutes. Thy mercy, O Lord, endureth
forever. O despise not the works of Thy hands. To
Thee belongeth worship, to Thee belongeth praise, to
Thee belongeth glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages
of ages. Amen.

Choir: Amen.
LITANY OF COMPLETION

Deacon: Let us complete our evening prayer to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the whole evening may be perfect,
holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us ask the
Lord.
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Xopog: ITapacoyov, Kopte.

Argxovog: Tov DTOAOLITTOY XPOVOV THG {wTig NUAY €V
elphyn xal petavoly éxteléoal mapa tob Kuplov
altnowuebo.

Xopog: ITapaoyov, Kopte.

Awdxovog: Xploiave e TEA THS lwhg N,

dvwowve,  avemaloyvvte,  elpnvixd  xol  XaARY
dmoloylay v €t o poPepol Priuatos tol Xplatod

altnowpebo.
Xopog: apaayov, Kvple.

Awgxovog: TAs Tovoylag, axpavTov,
VTtepevoynévNs, £vE6EoV, SeaTtolvng NUWY O0TOXOV
xal aewmapbévoy Maplog MeTd ToVTWY TV Qylwy
MY LOVEVTAVTES, EQVTOVG Xl AMAAOVG Xl TR THY

Jwny Ny Xplotd té@ Oed Topaboueda.
Xopog: Zol, Kipte.

‘Ot
VTtdpyels xal oot Ty 06%ay dvaméumopey, te Ilotpl

‘Tepetg: dyafos xat ddvBpwmos Oedg

xol T@ YiG xal T@ aylw Ivedpatt, viv xal ael xal €ig
ToVg all@vag TGV alwvo.
Xopog: Auny.
‘Tepevg: Eipfvn méot.
Xopog: Kal té Tvedpati oov.
Argxovog: Tag xedohag Nuaw 6 Kuplw whivwpey.
Xopog: Zot, Kvple.

Tepets (xapnroduvwe): Kipie 60 Oedg Mudy, o0
xAvog odpavods xatl xatafag émt cwtnpia Tod yévovg
&V dvBpiymwy, Emde Tl Todg SovAovg cov kol ETTL THY
Yop
davbpwrnew xpitfi ol ool dobhot VmEXAwAY TAg
xedohag, Tovg 8¢ adTdY dmETagay adyévag, ov THY €%

xA\npovoplay cov: ool 0  doPepd  xal

wlpwmwy  avapévovtes Porbeiay, aMd TO GOV
TEPUEVOVTEG ENEOG Xl TNV ONY  ATEeEXSEXOUEVOL
owtnploy: odg Stadvhatov €v Tavtl xopd ol xotd
v Ttapodoay E0TEPAY xal TV Tpoctoioay voxTa &Tod
Tavtog exBpol, amd Thong avtixeluévng Evepyelog
otfohxtis kot Stadoylaptv potainy xat évhvurnaewy
TOVY|PQIV.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering, and for a
good defense before the awesome judgment seat of
Christ.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To You, O Lord.

Priest: For Thou art a good and loving God, and to
Thee we offer up glory, to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: Peace be with all.

Choir: And with your spirit.

Deacon: Let us bow our heads to the Lord.
Choir: To You, O Lord.

Priest (in a low voice): Lord our God, who inclined
the heavens and came down for the salvation of
humankind, look upon Your servants and Your
inheritance; for they have bowed their heads and
bent their to You, the fearsome yet
compassionate Judge, not expecting human help, but

necks

awaiting Your mercy and anticipating Your salvation.
Guard them at all times, this evening and the coming
night, from every enemy, from all demonic activity
against them, from unprofitable reflections, and
from wicked thoughts.
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Tepets (Exdves): Ein 16 xpatog tvig Paotleiag cov
gbhoynuévoy xai dedotacuévoy, tod Iatpdg xal tob
Yiod xat tob aylov Ivedpatos, viv xat ael xat gig Tog
aldyvog Tav alwvwy.

Xopog: Auny.
ATIOZTIXA ANASTASIMA. "Hxo50'.

Vple AveABov €v TG OTAVP®, TV TPOYOVIXTY AKGY
I( xatapay egnhenag, xal xoteAbov év ¢ &dy, Todg aT
atvog Seoutovs AhevbBépwaong, ddbapaiay Swpoluevog Tév
avBpwmwy T yéver Swx tolto duvodvreg Sokdlouey, ™V
{woTtoldy kol CLTHPLOY GOV Eyepoly.

Stiy. ‘O Kvprog éfacidevaey, edmpemeiay évedvonto,
gvedvaato Kipiog Svvauy xal mepielwioato.
pepdpevos Emt EVAov ubve Avvaté, maoov xtiow
I ¢odhevoog tebels &v tddw O¢, Todg xatowoivtag v
tadolg dvéotnong, adbapaioy xal fwny Swpoduevos, T
yével T avBpodmwy S duvolvteg Sokdlomev, THY
TP UEPOY GOV EYEPTLY.

Ztiy. Kal yap éotepéwat To)v 0lxovpuevny, 1115 00
oakevdjoetal.
a0 mapdvouos Xploté, ot mpodolds @ IThdTw,
A otavpwbijvar  xotedixaosy, Gyvopwy Tept  TOV
ebepyey davels GAN Exav dTépewas Tadry, adtebovaiwg
AVEGTNG TPAUEPOS, (G OE6G, SWPOVUEVOE NUTY, ATEAEDTYTOY
{why, xal TO péyo Eheos.

Stiy. Td olxw gov Tpemer aylaaua, Kipte, gig
RaXPOTYTA YUEPEDY.
etd Saxplwy yuvaixes, xotalafoloat 1o wijuo of

M ¢mefiooy: un edpoloal 8¢, dAodupoueval, WLETA
xhowbuod Podoat Edeyov: Olpol Swtip ey, Baohel tév
QTAVTWY: TRG EXAATNG; TOlog OF TOTOG XTEXEL TO
lemddpov odpd oov; "Ayyehog 8¢ Tpog adTg &mexplvaTo:
M xAaiete dnoty, W drerbofoon xnpiéate, dtL dvéotn O
Koplog, Topéxwy NV dyohhloow, wg uévosg ebamhoyyvos.

Priest (aloud): Blessed and glorified be the majesty
of Thy kingdom, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

RESURRECTIONAL APOSTICHA. Mode 4.

ord, when Thou didst ascend upon the Cross, Thou

didst utterly obliterate our ancestral curse. And going
down into Hades, Thou didst set free those in fetters from
all ages past, granting unto the race of man incorruption
forever; hence, for this cause with hymns do we glorify Thy
life creating and saving Rising from the dead.

Verse: The Lord is king, He is clothed with majesty; the
Lord is clothed with strength and He hath girt Himself.
hile hanging upon the Tree, O Only Mighty One,
Thou didst cause all of creation to tremble. And
when Thou wast laid in the grave, Thou didst raise them
that dwelt in the graves, granting incorruption and life
unto the race of man; for this cause, with hymns we glorify
Thine arising on the third day.

Verse: For He established the world, which shall not be
shaken.
hen the lawless people, O Christ, surrendered Thee

W to Pilate, they condemned Thee to be crucified,
showing themselves ungrateful unto their Benefactor; but
willingly Thou didst endure burial, and, of Thine own
power, didst arise on the third day, as God granting unto
us unending life and great mercy.

Verse: Holiness becometh thy house, O Lord, unto length
of days.
rawing nigh unto the tomb, the women sought Thee
with tears; but on not finding Thee, they were
overcome with grief. And crying out with lamentation,
they said: Woe unto us, O our Saviour, O King of all, how
wast Thou stolen? What place holdeth Thy life bearing
Body? And an angel answered them: Weep not, he said,
but go forth and proclaim that the Lord is risen, granting
us joy, since He alone is merciful.
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Adka. Hyogd'.
gvéolov  abéptov, xai ovumoolov  dvadioTatov,
‘Hpwdng d&metéleoey: axohacie yap  yuvouxelo

Behyopevog, xal doePel Onlopavia xevtodpuevos, dmeétepe

xepohy  IlpoSpoutxry, &M\ odx éEétepe  yAooay
Ipodntixry, Eréyyovoay adtol ™y mapdvolay. Egéxeey
alpo d0G0v, xahbban BNy apaptiov 46sopov, dAN odx £v
ToUTw dTéxpude dwviy, fodvtog Taot uetdvolay. Exelvog
uev ovvevdpaiveto Govw, Nuels 08 ogvveoptdowpey Tohw,
100 Bamtiotod Twawvov v poaxoaploy aboyrv: mpoghafe
Yép &v Adov vy {wny xnpdiat, tolg v oxoTEl xol OXIE
Bovdtov xabnuévols, ™y €€ Dpovg dvatody, Xplotdv Tov

OedY MUY, TOV LOVOY TIOLVEAEOV.

Kat vdv. ©EOTOKION. "Hyos¢'".

TOPAXAACEGL GOV OIXETRY

eboov Movopwe,
N Tovovoa SEWRY AUAOY EMavaoTaoels, Taons OAipews
NUag amoddttovao: ot yop uévny dodari], xol PePaioy
dyxvpay Exopey, xal T oy Tpoctaciav xexthiueda. M7
aloxuvbduey Atomowa, o Tpooxalovpevol omedoov eig
xeolay @y ool ToTdg Powvtwy: Xoipe Afomowa, W
Tavtwy Porbeta, xapd xal oxETy, xal cuTnpie TEY PuxeY
NUAV.

‘O Aaos loratal Sua Ty dvdyvwoty Té edy@v.

‘Tepets:
Q6%v ToT O=080)0v Zupedy

N v dmoldelg Tov doTAdY cov, AéoToTa, KT TO
priud cov, €v eipfvy: 6t £ldov ol ddBaluol pov
TO OWTNPLOY OOV, O MNTOMACHG XATA TPOCWTOV
TAVTWY TV Aoy ¢Rg elg amoxalvpw £0vaw, xal
006%av Ao cov Tapanh.

oo

Avaryveotys: Elg moAa €11, Aédomota.
TPIZATION.
Aylog 0 ©Osedg, aylog Toxvpods, dytog Abavatog,
ENénoov Nuas. (3)

Ad%a TTotpt wol Yid xal aylw [Tvedpott xat viv xol

detl xat elg Tovg aldvag TAY alwvewy. Auny.

Glory. Mode 4.

T was a lawless birthday and a most shameless banquet
I that Herod kept; for being bewitched by female
wantonness and stung with ungodly lust for women, he
cut off the Forerunner's head, but did not cut out the
Prophet's tongue, which convicted his madness. He shed
innocent blood, wishing to cover his abominable sin; but
he could not cover therewith the voice of one crying unto
all men to repent. Herod rejoiced in killing, but let us
celebrate with longing the blessed slaughter of the Baptist
John. For in Hades, unto them that sat in darkness and the
shadow of death, he was the first to preach the Life, the
Dayspring from on high, Christ our God, Who alone is
plenteous in mercy.

Both now. THEOTOKION. Mode 4.

ncline to the entreaty of thy suppliants, O all blameless
I one. Make to cease the uprising of afflictions that come
upon us, and deliver us from all manner of grief. For thee
alone do we have as a secure and sure anchor, and we have
thy protection. Let us not be put to shame, O Lady, as we
call upon thee. Hasten at the entreaty of those who
faithfully cry to thee: Rejoice, O Lady, thou help of all, thou
joy and shelter and salvation of our souls.

Stand for the reading of prayers

Song of Simeon

L ord, now let Thy servant depart in peace,
according to Thy word; for mine eyes have seen
Thy salvation which Thou hast prepared before the
face of all peoples, a light to enlighten nations, and
the glory of Thy people Israel.

Reader: Omit

TRISAGION PRAYERS.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit; both now and ever and to the ages of ages.
Amen.



16

VESPERS - AUG 29 - GR-EN

Hovayla Tpidg, EAénaov Nuas. Kopte, thaabntt taig
apoptialg NU@Y. AEoToTa, GUYXWPNOOY TG avoulag
NUW. Ayte, émioxepor xal laoat tag dobeveiag Ao,
gvexev 10D OVOUATOS Tov.

Kopte, éAénoov. Koptie, EAénaov. Kpte, EAénaov.

A% TTatpl xol YU kot ayiey IIvedportt xat viv xod

del xal lg ToLg alddvag TAOV alwvey. Apny.

[Tatep U@y O €v Tolg ovpavols, aytachntw To
dvoua cov. EAOétw 7 Pacthein gov. Tevmbrtw To
BeAnud oov, twg €v odpavd xal €Tl THg y1ig. Tov &ptov
NGV TOV €Tovatoy 60g NV arjuepov. Kal ddeg Nuty
0 ObsAuato NUAY, g xol NUElS Adlepey Tolg
Operétang Muawv. Kal u7 eloevéyxns nuds elg
TEWPATROY, AN phoat Nuds 4o Tol Tovnpod.

Tepets: ‘OtL 0ol éatw N Pactheio kol 1 SHvapueg xod
N 66%n tob IMatpdg xai tod Yiod xai tol aylov
[Ivevpatog, viv xal ael xal elg Tobg aldvog TGV
olavoov.

Xopog: Auny.
ATIOAYTIKION ANASTASIMON. "Hyxos0'.

0 dadpdv T dvaoTdoews xApLypa, ex Tl Ayyélov
T uoboloor ai tof Kuplov Mabhtpuat, xoal Ty
Tpoyovixyy  4médacty dmoppipacal, Tolg ATooTONOLS
xovxwpeval Eleyov- Eoxbdhevtat 6 Odvartog, Byépbn Xpiotog

0 ©e65, SwPOVIEVOG TG KOTUW TO eyo EAeO.
Ada. TOY ITIPOAPOMOY. "Hyos B'.

viun Awalov pet éyxwplwy ool O0f dpxéoet 7
M naptupla o8 Kuplov IIpdSpope: dvedeixfng yop
évtwg xal Ilpodntév oePacuiwtepog, 6Tt xal &v peibpotg
Pamtioat xatngiwdng tov xnputtopevoy. ‘OB8ey tHg dAndeiag
mepabloag, xalpwy dnyyeliow xai tolg év Ady, Osov
bavepwlevta &v oapxi, tov alpovta ™y apaptiov Tod
XOOUOY, Xl TTapExOVTa Y TO PEYo ENEOS.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive
our sins. Master, pardon our transgressions. Holy
One, visit and heal our infirmities for Your name’s
sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit; both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy
name. Thy kingdom come, Thy will be done, on earth
as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses, as we forgive those
who trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from evil.

Priest: For Thine is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to ages of ages.

Choir: Amen.

RESURRECTIONAL APOLYTIKION. Mode 4.

aving learned the joyful proclamation of the

Resurrection from the angel, and having cast off the
ancestral condemnation, the women disciples spake to the
Apostles triumphantly: Death is despoiled and Christ God
is risen, granting great mercy unto the world.

Glory. FOR THE FORERUNNER. Mode 2.

he memory of the just is celebrated with hymns of
T praise, but the Lord's testimony is sufficient for thee,
O Forerunner; for thou hast proved to be truly even more
venerable than the Prophets, since thou wast granted to
baptize in the running waters Him Whom they
proclaimed. Wherefore, having contested for the truth,
thou didst rejoice to announce the good tidings even to
those in Hades: that God hath appeared in the flesh,
taking away the sin of the world and granting us great
mercy.
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Kat vdv. ©EOTOKION. "Hyos .

dvto dmep Evvola, Tavto depévdota, Ta oc Osotdre
H wothpla i ayvela éodpaylopévn, xol mopbevia
dvhatTopévn, MATp €yviodng dpevdris, Oedv texoion
SAN0Wov- ahtdv ixéteve ocwbfvo Tég Puxdg Nubdv.

Awgxovog: Sodlo.
Avoyvwotys: EDAOYynoov, déomota.

Tepevg: O @y edhoyntog Xplotdg 6 Oedg MUY
Tavtote, viv xol del xol glg ToVg alidvog TV alwvwy.

Xopog: Auny.

Avaryvwaotns: Itepewaal Koplog 0 Ogdg ™y ayloy
xal GpOuNToV ToTw TeV edaefiv xal 0pboddtuwy
xploTiovdy obv Tf aylae avtod Meyddn Exxinoio
Kwvotoavtwovntodews, tff lepld AUeY ApXLETLOXOTT,
[t ayle Mntpomoletl tadty] xal T MO el TadTy Elg
aldvag alwvey.

Xopog: Auny.
Tepevg: Adko ool O Oedg Hudv, 06%a got.

O dvaotdg éx vexpdv, Xplatog 0 dAndwog Oedg
NGV, mpeaPelotg  THg
oo uwpov aylag adtod Mntpds, Svvduet Tod Tipiov
xal {wotmolol Ztawpold, mpootaciog TV TUiwy

Tolg TVoXPAvVToV  Xal

gmovpoaviowy SUVANEWY AoWWATWY, ixealolg Tob Tipiov,
Tpod¥Tov, TPOSpPOMOV  xai
Twdvvov, TV dylwy €v86%wy xol Taveudruwy
amooTtO WY, TGV aylwy £vd0fwy xol xaMwixwy
napTipwy: T oalwy xol Heodbdpwy TaTépwy HUMY:
(tob aylov tob vaod) T@v ayiwy xal Swaiwy
feomatopwy Twoaxelpn xol Avvng, xal TAVTWY TRV
aylowy, éhefoot xal owoat Nuag, wg ayados xal
dAavBpwTog xat Eheruwy Oeos.

€vo6%ov, pamtiotod

AV gdxdv e aylwy Tatépwy Ny, Kople Incod
Xplote 0 Ocdg, EAENTOV NMUAES.

Xopog: Auny.

Both now. THEOTOKION. Mode 2.

LL thy mysteries are beyond comprehension; all are
A exceedingly glorious, O, Theotokos. Sealed with
purity and preserved in virginity, thou wast known to be a
true mother, giving birth unto the true God. Do thou
entreat Him that our souls be saved.

Deacon: Wisdom.
Reader: Master bless.

Priest: Blessed is He who is Christ our God,
always, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Reader: The Lord God make firm the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, this Holy
Metropolis, and this city, to the ages of ages.

Choir: Amen.
Priest: Glory to You, our God, glory to You.

May He who rose from the dead, Christ our true
God, through the intercessions of His all-pure and
all-immaculate holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection of the
honorable, bodiless powers of heaven, the
supplications of the honorable, glorious prophet and
forerunner John the Baptist, of the holy, glorious,
and praiseworthy apostles, of the holy, glorious, and
triumphant martyrs, of our righteous and God-
bearing fathers, (local patron saint); of the holy and
righteous ancestors of God Joachim and Anna, and of
all the saints, have mercy on us and save us, as He is
good, benevolent, and merciful God.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

Choir: Amen.



